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Everything has been changing all the time in our world. It concerns language and
literature as well. New traditions are being formed, and old ones die. Literary activity
(creativity) could not avoid such changes: flexible natural form (shape) came instead of
classical writing, instead of classical writing, great and sentimental, inherent to French
literature.

Bokacho's Style and perfectionism in language mean following the rules of
language standard, starting from XIlI1 century and finishing XVIII.

Padre Grande was criticized too for glorification of toskana literary language
and humiliation of local dialects.

Outstanding personality of Dzhuzeppe Parini appears in early period of defining
his positions, ignoring linguistic polemics, avoiding different extremes and
exaggerations.

Parini demonstrates society in ironic style, old such as “batrachomyomachia” —
ironic “llliada”, Moskeida” — Orlando’s statements: epical forms reflect plebeian
picture of the world.

Irony — is a kind of obsolete society, which didn't understand its decline. Obsolete
does its best to pretend modern, the more proud is the style, the poorer it is. This is the
essence of Parini's conception incarnated in his literary work “Giorno”(Day) which is
based on irony, deep and sad.
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There are no doubts, that after the research and discuss about Parini, after
publications of the translation in Spanish, not only ceased, but gained great interest of
literary researches. It is clear, that some mistakes in translations were done, but we are
not judges. The most important is basic content which is presented in the introduction of
A. Prieto.

Analyzing translator’'s mistakes from Italian language of original text into
Spanish we have to focus on key phrase of Maris Isabel Honsales-Fernandes, that
Spanish has not a lot in common with Italian. It is evident especially in translation of
lexical units, where the translator did mistakes, that demonstrates not appropriate level
of ltalian language knowledge. We can call this phenomena “amici falsi del
traduttore”, ignorance of particular lexis and meaning that lexical unit can have in
both languages. This ignorance led to to misunderstanding even to ugliness and
curvature of original text.

The translator Marselo Arroyita-Chauresi, who is a poet himself, is much more to
be desired. He has tried to follow the text of original in some cases. But he was not
successful in his attempts.

You can just imagine Spanish translation to be translated into language of
original even being of 200 years old, which we could receive. Not a proper level of the
Italian language and misunderstanding of some words, which in Spanish and Italian
sound the same way.

Translator's work — hard labour which needs flawless knowledge of the language
of original not to loose while translating artistic value or even to deface author's
concept. It just verifies common known truth: not to ignore even the slightest
peculiarities of the text of original.

The translator has to know lexis and a grammar perfectly, be able to use
translator's transformations in order to avoid such phenomena as failed translation and
misrepresentation of the content of the text, especially if it is a poetry.

Key-words: language of original, language of translation, classical writing,
language and style, irony, translator's analysis, conception, Parini.

Csimaiti nam’ami moei mamepi BopoHinoi
Mapeapumu Muxatinienu npucesauyemuocs

Jlxysenme [Mapini “ll Giorno”. Cnipo0a nepekiaay icaHChbKO MOBOIO
OpUTTHATBHOTO 1TATIMCHKOTO TEKCTY
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VYce y HamoMmy CBITI HOCTIHHO 3MiHIOEThCA. Lle cTOCyeThCcsi Takok MOBU Ta
mitepatypu. [Ipuxonars HOBI TpaauIlii, BIAMUPaIOTh cTapi. JlitepaTypHa TBOPUICTh TEX
HE MOTJIa YHUKHYTH TaKOTO MEPETBOPECHHS: HA 3MIHY KJIACUYHIN MUCEMHOCTI TPHUMIILIIA
rHy4Yka TpupojgHa ¢opma, OIuMCKyda Ta CEHTHMEHTajbHA, MO0 Oyia MpUTaMaHHa
bpaniy3skiil miteparypi. B Itamii, y Minani cmisinuce 3 MoHaxa-cepBita AJiecaHApo
bann’epa, sikuii nyxe OakaB HaBUYMTHM MOBH Ta CTHIIO Takoro co0i majape CeHbepi,
KOTpUM, HA HOTO AYMKY, HE JIOCTaTHbO BOJOJIB CTWIeM bokkauydo, muiie BiJIOMUMA
ITATIACHKUH JiTepaTypo3Hasells Jle CaHKTIC y CBOEMY KJIaCHUHOMY TBOpi [5, €.475].

Crune  bokkauyo Ta mep@eKIioHi3M Yy MOBI, 0e3lnepeyHo, O3HA4YarTh
JOTPUMAaHHS MPaBUil MOBHOT HOpMHU, TounHatouu 3 X1 cronitrs Ta 3akinuyroun XVIII.

KputukyBanmu Takox i magpe bpanna, skuii BUXBaJIAB 10 HEOEC TOCKAHCHKY
JiTepaTypHY MOBY Ta BCUISIKO MIPUHMKYBaB MICIIEBI JI1aJICKTH.

Came y 1ei mepiol BUHUKHEHHSI HOBUX 1JIel Ta BIAMUpPAHHS CTapuX TPAIUIIN
22 tpapus 1729 mHa cBiT 3’sBisteThes Jky3enme Ilapini, sikoMy 01 TpUTOTyBalia
OJIMCKY4Yy JIITepaTypHY IIsUIBHICTB Ta JITepaTypHY Kap’epy.

Knacuuny ocsity Ilapini 3m06yB y MoHaxiB-apHaBiTiB. Moro Bumrenem
putopukun OyB maape bpanma. Cim’s Ilapini Oaxama, mo0 BiH CTaB
CBSIILICHHOCITYKHTEJIEM 3 METOI0 OTPUMAaHHS OLIbII MOBAXKHOTO COILIAIBHOTO CTaTyCy.
Opnak 3a cIMEMHHMX OOCTaBMH MaillOyTHIN moeT OyB BUMYIIEHUN MOKUHYTH HaBYAHHS
Ta 3apo0ssATH Ha KUTTSA. OgHAK BIH HE 3aBXAM PO3JAUISAB JYMKH CBOiX BUHUTENIB Ta
HAcCTaBHUKIB. MOHa CKa3aTH, 110 BiH 3HAYHO BUIIEPEIUB CBIH Yac, Ty €Moxy, KOJIU BiH
*UB 1 TBopuB. [lapiHi MaB MOXIJIMBICTH OyBaTH y 3aMOKHUX JOMax, Jie MaB 3MOTY
BUBYATU TY JMBHY «CYMIID» CTaporo i HOBOT'0, KOTpUM OYyJI0O y Ti 4Yacu ITaJliCbKe
CYCH1JILCTBO.

Bxe B paHHbOMY BHU3HAauY€HHI CBOiX MO3MIIH, Y HEXTyBaHHI Ta 3HEBa3l J0
JHTBICTUYHOI TIOJIEMIKH, YHUKAIOUYHM BCUIIKMX KPaWHOINIB Ta MEepeOUIbIIECHb, TOCTAE
nepen Hamu BujatHa ocoOucticte [xyszenme I[lapini. Crape cycniiscTBo I[lapini
BiJIOOpakae B IPOHIYHOMY CTHII, TAKOMY SIK «OaTpaxoMiomMaxis» — ipoHiuHa «lmiamgay,
«Mockeima» — BucnoBmoBaHHA «OprmaHmo»: emiuHi (HOpMU  TOETHYIOTBCS 13
1e0efChKOI0 KAPTHHOIO CBITY.

Iponis — 1me ¢opma BIUDKHBIIOTO CYCHUIBCTBA. SIKE 1€ HE 3PO3YMIJIO CBOTO
3a”Henaay. BikuBiie 3 yCiX CHIJI HAMaraeThes 31aBaTUCh CYYaCHUM, 1 UMM MTUXATIIIUM €
CTHJIb, TAM HE3HAYHUM, yOOTUM € cTWiIb. B 11bomy mnosisirae konuemnuis [lapiHi, siky BiH
BTUTIOE Y cBoemy TBOpi “ll Giorno” («/lenp»), 3acCHOBaHOMY Ha ipOHIi, 3aKIaCHIN Y
caMoMy OYTTI 1 came TOMYy ISl 1pOHis TIOOKa Ta CyMHa.
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Iponizyroun, [lapini Bix cebe nomae me OuIbIIe PenbeHOCTI, MUITHOCTI CTHITIO,
o poOUTHh KOHTPACT Ie OUIbII OYEBUAHMM. TyT 1pOHIS 3aJUIIAETHCS JIUIIE Ha
MOBEPXHi, a B TIMOWHI 3aXOBaHE CTpUMaHE Ta MPUIYIICHE OOYpeHHsS O0OpakeHOi
JIFOJTUHU Ta OCOOMCTOCTI.

HemronaBHo icmaHChKi MIAaHYBAJIBHUKH ITATIMCHKOI JiTeparypu, 4usi MoBa, el
castellano, He M™ae TicHOTO 3B’SI3Ky 3 ITAJIIWCHKOI MOBOKO, OTPHUMAIHM HArojy
HACOJIOAUTHCS TEPEKIAIOM KIACUMYHOrOo TBOpY I1Tamiicekoi mitepatypu noou XVIII
cromitts, a came “ll Giorno” [Ixysenmne Ilapini. Lleii mepexman, sk 1 meski iHIm,
CTBOPHB 3HAYHI TPYIHOIII SK JUIs Tepekiiazava, Tak 1 JUIsl TUX YUTAdiB XTO XOY IIO-
HeOylb TAMUTH B ITATIWCHKIA MOBI Ta miteparypi. Ilepur 3a Bce — 11e CIpUAHSTTS Ta
PO3YMIHHSI OPUTTHAJIBHOTO TEKCTY.

[leit TBip BITHOCATH MO HAWOUIBII KJIACUYHUX XapaKTEPHUX IS 1TaliMChKOI
mitepatypu XVIII cTomitrs 3 ogHOoro 00Ky, 3 1HIIOrO — MakKe HEBIJOMHUHN ITUPOKOMY
3araiy.

OcoOucricts [lapini, gy*e 1MiKaBOTO 001apOBAaHOTO MOETa, X04 1 TPOXHU 3a0yTOTO
(Ha MYMKy iCIIaHIIB), HOTO CBITOTJISAM, HOTO MOSTUYHUMA CTHIIb, HOTO JKHTTEBA ITO3HIIIS
nocrae mnepen unrtadamu y noxanHi Autonio IIpiero (Antonio Prieto), skmii 3poOus
CTYM JI0 MepeKyIaay TaKUM YHHOM, OKPECIMBIIM HalBaXkuBiIIi prcu noctaTti [lapini [7,
c. 1277-1389].

Hemae cyMmHiIBIB, 10 Tichs JOCHKEHHS Ta Auckyci mono Ilapini, micns
nyOJiKalii nepekyiaay ICMaHChbKOIO MOBOIO, HE TUIBKA HE 3yNMHHWINCH, a W HaOynu
HEaOMIKOI 3aIlIKaBJIEHOCTI JIITepaTopiB. 3BICHO, y Iepekiaal Oyiu T0NyIIeH] MTOMUJIKH,
ajle MU He CyJjl, HalBaxIuBilIE — Le (QYHIaMEHTAIbHUWA 3MICT BUKIAJACHUN Yy
BcTynHiM yactuni A.Ilpiero.

[Tpu anami3i mepekyiafanbKUX MOMUIOK 3 1TATINCHKOI MOBH TEKCTY OpHUTIHATY
ICIAaHCHKOI0 MOBOIO Tpeba 3BEpHYTHCA 10 KiI04oBOi ¢pa3zu Mapii Icadens ['oncanec-
depHaHeC, M0 iICaHChKa MOBa HE Mae 0araTo CHiJILHOTO 3 iTalilichKoro. Lle ocobmmBo
OYEBHJIHO MPHU MEPEKIIal JEKCHIHUX OJUHUII, 1€ TEPEKIaad JOIMYCTUB TTOMUIKH, IO
€ CBIQUYEHHSAM HEIOCTATHHOIO 3HAHHA 1TATINCHRKOI MOBH. MH O Ha3Balu 1€ SBUIIE
“amici falsi del traduttore”, He3HaHHS KOHKPETHOT JICKCHKH Ta SIKEe 3HAUCHHS Ma€ OJIHA 1
Ta X caMa JICKCHYHa OAWHHIIT B 000X MoBax. lle came «He3HaHHS» MPHU3BENO JI0
HEMOPO3YMIHHSI Ta HaBITh JI0 CIOTBOPEHHS YW BHKPHWBJICHHS OPHUTIHAJIHLHOTO TEKCTY.
[lepexinanau Mapceno Appoita-Xaypeci, sIKHi caM € MOeTOM, 0a)ae Kpamioro, i Xxou
BiH CIIpoGYBaB JNOTPHMYBATUCS TEKCTy OpHIiHATY, Y JESKHX BHIAgkax. oMy me He
Brajocsi. Moskere co0l ysSBUTH, AKII0O O TeEpeksiaj] IiCIaHChKOI MOBOK IIIE€ pa3
MEePEKJIaCTH MOBOIO OPHUTIHAIY HaBITh JBOXCOTPIYHOI JABHOCTI. SIKMH OU 3MICTH MH
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MOI'JIN OTpI/IMaTH' TYT O4YCBHUJIHC HCOOCTATHE BOJIOI[IHHH IepCKiIagadycm 1TATHCHKOIO
MOBOIO, 1 HepO3YM1HHH 3HA4YCHHA CJIIB SIK1 I1CITAHCHKOIO Ta ITaJIMCHKOIO MOBaMU

3BY44aTb OAHAKOBO.

[Tomunok mpu mepeknaai ayxe Oarato He TUIBKM JIEKCMYHUX, aje HaBiTh Y
JieCTIBHUX (popMax Ta MyHKTYallii, 3aiilMEHHUKaX, BUKPUBIICHHI 3MICTY 1 Take 1HIIe.

Mu 30cepennnv Hally yBary Ha HaWOUTbII SICKpaBMX, HA HaIl TOTJIS,
nepekIaanbkuXx noMwikax. Jlume y mepmiii yactuHi 1mi€i HeBenwukoi moemw, |l
Mattino, manucanoi y 1763 pori (2 gactuna — Il Mezzo Giorno) napaxoByerbcst 1078

PI3HUX MEepeKIaTalbKUX TOMUIOK.
Tak, HanpuKIaI;

italiano espaiiol
3HA4YCHHS CJI0Ba
Rintuzzati Debilitados y no obtusos
Ministeri Oficios y no ministerios
Appanaggio Privilegio y no salario
Redine Riendas y no redes
Avenurato Venturoso y no aventurado
Tu il reca Tu depositalo y no ti le depositas
I'pamatuka
Siccome Asi como y no si
Si studiera Se esforzard y no estudiara
Di questo Que ésta ya que se refiere a mafiana y no
de esto
0...0 O...0; ora...ora y no ahora...ahora
Fastidio Hastio y no fastidio
[Ticns miecnosa aborri (B opurinaii) € B nepekiani BoHa BiACyTHS
Kparka
Né...meno Ni...menos y no ni...menos
Ti fieron Te hieren y no te hardn
Cangiate Cambiadas y no trocan
Innanzi al sol Antes del sol y no tras el sol
Arche Arcas y no arca (MHOXKHHA)
Gisti Fuiste y no yaciste
féo Hizo y no hace (momuiku B
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‘ IpaMaTHYHUX YaCaAX) ‘

Jlo peudi, mepekiazay He TOBAPUILYE 13 Y3TOJKEHHSM YaciB, 3aMICThb JIaBHO
munyjoro vacy Pasatto Remoto (it.), Pretérito Indefinido (esp.) BxuBae dopmu
TenepinHbporo vacy, Presente de Indicativo, 1o, 3BicHO, 3MiHIOE HApPATUBHY KapTUHY,
KOJIM caM€ BiJIOYBA€THCS JIisl.

BukpusieHHs1 cMuciny

Vari moti Diversos motivos y no frases varios
I’veggo Yo veo y no le permite
Ardite Bin nepexnanae sik ardidas, mo mu

BBa)KaEMO TIOMUJIKOIO, Tpeba 0e3
HaroJjocy, ardidas

Seggio Asiento, sede y no sillon

Tronche Agudas )con acento agudo, acentuadas a
| a frencesa) y no truncadas

Per Parece y no para

Spugne Esponjas y no espumas

Altero sangue Orgullosa sangre y no otra sangre. Tyt

B3araji nepexsaja HeBIpHHM — ropa,
OJIaKMTHA KPOB, a HE 1HIIIA KPOB.

Vedean Veian y no ven

Scaglie Escamas y no cascaras

Feda Repugnante y no fiel

A voglia lor A su gusto y no en su loor

Adunque Por lo tanto y no mientras tanto

Fia d’uopo Sera necesario y no haga provecho

Sottilisima benda Utilisimo pafiuelo, bufanda y no
sutilisimo turbante, ya que se refiere al
cuello

[lepexananpka AiSUTBHICTD — 1€ TyKe TSHKKUH X110, 1110 moTpeldye 6e310raHHOTO
3HAHHS MOBM OpUTIHAITY, 100 MpHU Mepekial He 3aryOniIn Horo Xya0kKHIO IIHHICTh a00
HaBITh CIIOTBOPHIIU 17ICI0 aBTOPA.

[le TiTbKM MIATBEPPKYE TMPOMUCHY ICTUHY: HE MOYKHA HEXTyBaTH HaBITh
HalIMEHIIMMHU OCOOJIMBOCTSIMU TEKCTY OpHUTiHAIy, O€30raHHO BOJIOAITH JIEKCHKOIO Ta
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Translation errors in translations of fiction text or transmitting trackers (in Ukrainian) [Perekladac'ki pomylky u
perekladah hudozhnih tvoriv abo pastka dlja perekladacha]
© Lakhtionova K. M. [Lahtionova K. M.] romanskimovy@ukr.net
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IpaMaTHKOK MOBH OPHUTiHANY, JOPEYHO 3aCTOCOBYBATH IEPEKIaalbKi TpaHchopmarlii,
00 YHUKHYTH TaKUX MPUKPUX SBHUI K HEBAAIWHA MEPEKIaj] i BUKPUBJICHHS 3MICTY
TEKCTY, OCOOJIMBO SIKIIIO 11€ MOe3isl.
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